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INTRODUCTION

As a part of the ongoing display of
permanent collections, the Canaan
Collection is the core element and
this first iteration reflects how BZUM
incorporates practices of display
with pedagogical engagement. In
this display and its accompanying
booklet, we have provided the orig-
inal descriptions that Tawfiq Canaan
recorded in his notebooks. These
descriptions, in Canaan’s hand-
writing, are a part of the display
and pedagogical practices and
we show them in the original lan-
guage of Canaan’s (German) with
English and Arabic translations.
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TAWFIQ CANAAN
AMULETS AND TALISMANS
COLLECTION

Tawfiq Canaan as a doctor and an
ethnographer devoted his life to heal-
ing and his collection embodies this
spirit and all of his fascinating contra-
dictions. We shall draw connections
and threads between the poetics of
the artists and the foundational eth-
nographic work of Canaan in this

iteration of the ongoing displays.

The Tawfig Canaan Palestinian
Amulet and Talisman Collection
is one of the most important (if not
the most important) ethnographic
collection in and about Palestine.
The Canaan Collection contains
more than 1380 pieces, one of
the largest such collections glob-
ally. As an ethnographer, a man
of medicine, and a local historian,
Tawfig Canaan collected in his
life and meticulously document-
ed every part of his work. Born in
1882 in Bayt Jala and educated
in the American University of Bei-
rut in medicine, Canaan opened
his medical clinic in Jerusalem in
1912. As his practice grew, so did
his interest in folklore, folk med-
icine, and archeology. His work
and this collection provide neces-
sary keys to help us understand
Palestinian ways of being in the
past, present and future.

In 1996, the Canaan family re-
stored this important collection to
the Palestinian public by donating
it to Birzeit University believing in
the prestigious standing of BZU
as a foremost academic Palestin-
ian institution, where the collection
would be safe and well propagat-
ed.

Through our active engagement
with the intellectualism of Tawfig
Canaan as a foundational actor
in the growing field of Palestine
and Palestinian studies, Birzeit
University Museum aims to en-
gage the BZU Museum collections
as a pedagogical tool, alive and
present. As part of the Hakawi al
Mathaf, Birzeit University Muse-
um has been conducting a series
of workshops offered to both stu-
dents within BZU and to the gen-
eral public since 2022.

Each part of BZU Museum’s work --
from the Reading/Research Room
through the Collections Room and
into the gallery space of ongoing
displays -- is born out of the princi-
ple that Palestine teaches.
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|Fellahi [peasant]  chil-

dren’s cap, rare with #>s
shells in the shape of
a sun and iron shields
(against the evil eye),
each with three append-
ages (two of which rep-
resent two bells and one
for the sun).

fellahisch [Bauer] Kind-

ermutze, selten mit gos
Muscheln in Sonnenform
und Eisenschilden (ge-
gen die bosen Blick), mit
je drei Anhangsel (zwei
davon stellen Glocken dar
und ein fur die Sonne).

BZUM-TC. 1037
2204
Length: 29 cm Width: 42.5 cm

P11



BZUM-TC. 1439
59
Length: 5 cm Width: 1.5 cm
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Ein durchbohrtes blaues,
rundes Glas, eingefasst
mit drei Anhangsel und
drei Halbmondchen, ge-
gen den bosen Blick (das
Glas und die Zahl d) und
gegen den bose Geister.
(Die Halbmondchen. Von
Mattia Nahhas. 1945.

A pierced blue, round
glass, framed  with
three appendages and
three crescents moons,
against the evil eye (the
glass and the letter _g)
and against evil spirits,
(the crescent moons),
from Mattia Nahhas.
1945,
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P13

e [Kette] (auch von einigen Fellahinen
[Bauerinnen] an der Mitze genaht) es enthalt:
Augen, Handen, Halbmondchen und Steine.
Der Mittlere Stein zeigt wie natur aus ein
Auge, und soll deshalb sehr werksam sein,
(gegen den bosen Blick) Jerusalem, 1913.

BZUM-TC. 0135
92g
Length: 27 cm

| e [chain] (also sewn

Oy (JD ol .l
)\q-;‘) g).,}#.o &.Lb‘ “_5.).5
lnaugVl jaall Lo jalA)
lAalq (el JSab awiy Lo
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J16 (o lniai /.,...a.j\ e
d=ioll e albilall

191 wasll

on the hat by some fel-

lahin  [peasant women),
it contains: eyes, hands,
crescents and stones.
The middle stone shows

[the] eye as if it were
natural, and is therefore
said to be very effective
(against the evil eye), Je-

rusalem, 1913.



A vyellow oval bead, yel-
low, imitation amber with
three appendages, two
coins and a crescent,
Amber against jaun-
dice, three appendages,
against the evil eye.

Eine gelbe ovale Perle,
gelb, Nachahmung von
Bernstein mit drei An-
hangsel, zwei Mdinzen
und ein Halbmond, Ber-
nstein gegen Gelbsucht,
Anhagnsel, gegen
den bosen Blick.

drei

Jwkis cljain digla 40
uidliy eli go Jgucesy
Jielly JMlog dlac lielno
Mo ualiall glaydl an

W )waj\wsv

BZUM-TC. 1360
179
Length: 10.2 cm
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Very simple Very simple
slas (Washawsch = [ear-
rings), unusual, | could
not find out whether the
hemispherical stone with
the point has a special
opinion, three appendag-
es against the evil eye,
the three appendages
are missing, 1945. [from]
Mattia Nahhad.

11g

Ganz einfache _is\ss (Waschawsch = [Ohrringel),
MerkwdUrdig, ob der halbkugeliger Stein mit der Sptize
eine besondere Meinung hat, konte ich nicht heraus-
finden, drei Anhangsel gegen den bosen Blick, die drei
Anhéngseln fehlen, 1945. [Von] Mattia Nahhad.
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BZUM-TC. 1442

Length: 9.5 cm Width: 2 cm



The fifth of the Maghrib
< xl jume- (Maghrib-Kha-
misa or (w)\\anj\m worn
by Moroccans against
the evil eye, brought to
Palestine, five beads on
each side. Jerusalem,
1943. 150 Mils.

duad gi ug)éaj\ Y
Jo S Ll dyleall
aljd  uad adgll
Mo dyleall 16 (o (Jadl
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2407150 jlhlo
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59

| BZUM-TC. 1368
Length: 5 cm Width: 4.5 cm

Die flinfte des Maghribs o i (Maghrib-Khamisa
oder (el s voON marokkanern gegen den bosen
Blick getragen, Nach Palastina eingeschleppt, auf
beiden Seiten je funf Perlen. Jerusalem, 1943. 150
Mils.



TAWFIQ CANAAN - AMULTES AND TALISMANS COLLECTION

P17

BZUM-TC. 1443
50g
Length: 11.2 cm Width: 2 cm

il e [Der Seelen
stein], groB, mit Ein-

fassung an beiden En-
den und drei Anhangsel,
Schones Stuck, Gegen
den bosen Seele (die
Zahl drei gegen den den
bosen Blick, 1945. [Von]
Mattia Nahhas.

Jo JUbl gus u““j\ P |
«ownliy Mg (ol
29l 2an «dlian dehnd
diMi  obaell Gyyyanll
o )..«.a.l\ O o oliall
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il e [The Soul
Stone), large, with a bor-

der at both ends and
three appendages, beau-
tiful piece, Against the
evil soul (the number
three against the evil eye,
1945. [from] Mattia Nah-
has.
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R
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Imitation of Q) e [heart
stone), at the same time a
i same [SOUI STONE] With @
hanger for hanging, 1947.
[from Mattia] Nahhas).

Nachahmung von o
<l (Herzstein), zugleich-
er Zeit ein _us same [Seelen
Stein] mit mit einer Bue-
gel zum Anhangen, 1947.

iZgUM -TC. 1473 [Von Mattia] Nahhas).

Length: 3 cm Width: 2 cm
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laady) wis ¥3 36 () 21l0]
Gyl agllad chaoll

Imitation of a_we# x [SOU/
bead], worn by the poor,
against the evil soul.

Nachahmung einer g3
e [Seelen Perle], von
Armen getragen wird, ge-
gen der bose Seele.

BZUM-TC. 1145

89
Length: 4.5 cm Width: 1.5cm

P19



A triangular replica of a
talisman case. Contents?
It has seven appendag-
es; the middle (one) is an
oval Maskeh, which are
probably primitive imita-
tions [replication] of the
tree of life. 1916 Jerusa-
lem.

Eine dreieckigen Na-
chahmung eines Talis-
mankastchen. Inhalt? es
has sieben Anhangsel,
das Mittes ist eine ovale
Maskeh, die hochstwar-
scheinlich primitive Na-
chahmungen des Leben-
baums darstellen. 1916
Jerusalem.

62927 §gain] Culio 2l4j
dew a  Scibginall
Lo Lhwgll  wildlde
)Ml e Jiai dSulo
ol Drms ) disily Clale

ouadll 19 ple

BZUM -TC. 0047
38¢g
Length: 10 cm Width: 6.5 cm
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Drei Studcke von runden
Metallplattchen mit (a)
einen Hochebener Rand
und (b) einen Kreis, Die
zweite Entwirkdung des
Halb - und Vollmondes.
(Nachahmung, Silber).

BZUM-TC. 0736
49
Diameter: 33.177 mm

Three pieces of round
metal plates with (a) a
raised edge and (b) a cir-
cle, the second develop-
ment of the half and full
moon, (imitation, silver).
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Més branch [of the hack-
berry tree], around 27 Ra-
madan (at night) 1913.
Cut by a friend from a
Més tree in the temple
[Haram = Al-Agsa) court-
yard, against the evil eye.

Més Zweigchen [des
Zlrgelbaums], um 27 Ra-
madan (Nachts) 1913.
Von einem Freund, von
einer Més Baum in den
Tempelhof  [Haram =
AlFAgsal geschnitten, ge-
gen den bosen Blick.

M\i)a& (O duein L_JLIO_C||
27 aly opll o G laeng
<9I ole Julll o ylao)
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BZUM-TC. 0810
10g
Length: 10.5 cm Width: 5 cm
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Von einem Dreieck han-
gen 7 Spreere ab, Kupfer,
ds Dreieck zeigt kreise,
die Augen darstellen soll,
gegen bose Blick, an der
Kleider aufgehangt. Von
einem Kind von Artas
[Dorf] 1934 genommen.

BZUM-TC. 0259
364
Length: 11 cm Width: 4.5 cm

Seven sprees hang from
a triangle, copper, the
triangle shows circles
which are supposed to
represent eyes against
evil eye, hung on clothes.
Taken from a child from
Artas [village] in 1934.



Gegen Phlyetenener-
krankung [hordeolum] der
Augen (X3:83:) [Ein Ein-
stichwulst, klein, rot mit
Linien], Knoblauch und
blaue Perle, gegen den
bosen Blick, die Hand ge-
gen die bose Seele.

BZUM-TC. 0305

69
Length: 10.5cm

Against phlyete disease
[Stye/ hordeolum] of the
eyes (dwips) [A punc-
ture bulge, small, red with
lines], garlic and blue
pearl, against the evil eye,
the hand against the evil
soul.

Lo bl 2 @i a)):-|
o «cldyj djng pgi el
il 2 Al Sguand) s

G pundl



TAWFIQ CANAAN - AMULTES AND TALISMANS COLLECTION

BZUM -TC. 1026
104
Diameter: 11.55 mm
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Garlic Kapt was gilded
against the evil eye and
was hung on the bed of a
newly circumcised child.
Jerusalem, 1912.

| Knublauch Kapt vergol-

dete gegen den bosen
Blick, es war auf das Bett
eines neue beschnittenen
Kindes aufgehangt. Jeru-
salem, 1912.

P25



Ope 8§ tlae s s
Atriangular piece of alum, N CLL t;>;..aJ\ S V- R
blue bead and oud corn N g Lle gl Jalnll dewd o
[hackberry twig] against % N\ JalS Ll 13S@ .auilo
the evil eye, attached to T o \ ' '
the child's cap or to his \ \}

[the child’s] dress, so all ""{% .
are worn. Y

BZUM-TC. 0417
|159

Length: 10.5 cm Width: 5.5
ein dreieckiges alaun-

stuck, blaue Perle und
Oud Mais [Zirgelbaum
zweig] gegen den bosen
Blick, auf der Muzte des
Kindes oder an seines
Kleides [des Kindes] bef-
estigt, so werden alle get-
ragen.
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%

Blue and other beads with ‘ 0 lojcq ) 3 c.a\)):,|
the tip of a fellah [farmer’s Gyl oMo deid doado
hat], Bireh, 1916. Against Sl e S 190 olc
the evil eye and the Qa- s
rineh [female demon]. ®

Blaue und anderen Per-
len mit den Zipfel einen
fellahe [Bauernhut], Bireh,
19716. Gegen den bdsen
Blick und dien Karineh
[weibliche Damon].

BZUM -TC. 0787
1049
Length: 16.5¢cm

-
P

P27



Chain, jewelry and amu-
let, against the evil eye,
little girl. Purchased in
Jerusalem.

2 oo abj ok |
210 Il S guandl e
wuaall ;o sl

Kette, Schmuck und Am-
ulett, gegen den bosen
Blick, kleines Madchen.
in Jerusalem gekauft.

BZUM -TC. 0346
9¢g
Length: 51 cm
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From a child, Jerusalem,
1918. Blue beads, a talis-
man and Egyptian coins,
the money is the child’s
purchase price. Against
the evil eye, and the Qa-
rineh [female demon).

Von einem Kind, Jerusa-
lem, 1918. Blaue Perlen,
ein Talisman und agyp-
tische MUlnzen, das Geld
ist der Kaufpreis des
Kindes. Gegen den bosen
Blick, und der Karineh
[weibliche Ddmon).

364

Uumﬂuodgbunw.H

191A ale
dlac glnag clg)j wljp
ol Lo dgall djpno
Sl e S ol

iy

BZUM-TC. 0378

Length: 38 cm
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One large and three small
pyramids [made of beads]
with alum, the beads are
blue, for doors against
the evil eye.

Eine groRe und drei kliene
Pyramiden [aus Perlen]
mit Alaun, die Perlen sind
blau, Fur Ture gegen den
bosen Blick.

BZUM-TC. 1110
59¢
Length: 14.5 cm Width: 4 cm
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Blue beads braided in
wire, in the form of a tri-
angle with three append-
ages, against the evil eye,
fastened on the child’s
cap, also on the forehead
of a horse, in a car or
wagon.

In  Draht geflochtene
blaue Perlen, als Dreieck
mit drei Anhangsel, ge-
gen den bosen Blick, auf
der Mutze des Kindes be-
festigt, auch auf der Stirn
eines Pferdes, in ein Auto
oder Wagen.

Lo wsid dgyj aljp
Jsaill o eadio @l
«alio Al 20
Lo el oguedl e 0o
gngi byl Jalnll ded
O (Yl dan e

el Lle gl 6l

BZUM-TC. 492
69
Length: 7.0 cm Width: 5.2 cm




Three pieces of alum in S L0 dun ghg Cll |
pearl bag, white beads Jbyo go cbiap wljp o
with coral, Against the Lol el e o

Evil eye (Coral).

Drei Stlck Alaun in Per-
len Sack, weille Perlen
mit Korallen, Gegen den

bosen Blick (Koralle). 1B§UM-TC. 0415
g

Length: 11 cm
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Length: 31 cm Width: 6.5 cm
Length: 29.5 cm Width: 6 cm

BZUM-TC. 0488

66 g
BZUM -TC. 0487

469

G_LLLOJC.\J_LLIJ|| Jlulw go cl)j wljpd (o dSuu anu.u|
487 aé) Jio] .@.J\Q.p,\asdmbiu
[ogunl e 26 Jlab Al Jluilw 20 clyj Ciljy3 (40 dSLur 0 dud)

The same [as 487 Alum in a net of beads (blue) with a chain,

Alum in a net of beads (blue) with a chain, for children against the evil eye.] for children against the evil eye.

Derselbe [as 457 o o . | Alaun in ein Perlen netz (blaue) mit einer
Alaun in ein Perlen netz (blaue) mit einer Kette, fiir Kinder gegen den bésen .. . .. .

Blick ] Kette, fur Kinder gegen den bosen Blick.

P33



aus grolen Perlen und
Wada', Muscheln, ge-
gen bosen Blick und den
Dschinn  [Ddmon], von
einer Frau von Lifta 1920
genommen. Sie hatte
es am Fule ihres des
Kindes.

Made of large beads and
Wada', shells, against the
evil eye and the Jinn [de-
mon), taken by a woman
from Lifta 1920. She had
it on her child’s foot.

s wljpy o wll
e U ieedd (£39 020G
culs  duglia) (yo I35
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BZUM-TC. 0223

99
Diameter: 3.77mm

P35
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A Blue Feruz [Turguoise] (@30 (40 dab lmeo aipAnl
stone set in a simple Ao
ring. Against the evil eye, 19€M ol ol

brought from Mecca by
a pilgrim, gift. February
1943.

Eine Blauer Feruz [Turk-
iser] Stein in einem ein-
fachen Ring eigefapt. Ge-
gen den bodsen Blick, von
Mekka von einer Plligerin
mitgebracht, Geschenk.
Februar 1943.

BZUM-TC. 1339
39
Diameter: 0.70 mm
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Bracelets made of red
coral and blue beads,
against the evil eye and
Jinn [demon], sold in cit-
ies (this one from Nabi
Musa).

Armringe aus roten Koral-
len und blauen Perlen, ge-
gen den den bosen Blick
und Dschinn [Ddmon], in
Stadten Verkauf (dieser
aus Nabi Musa).

BZUM -TC. 0233
49
Diameter:1.66 mm

P37
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Two small rings consist
of blue against the evil
eye.

Zwei  kleinen, blauen
bestehende Ringe gegen
den bosen Blick.

BZUM-TC. 0226
32g
Diameter: 4.4Tmm
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Two bracelets for chil-
dren, made of beads,
beautiful pattern, Pales-
tinian work.

Against Evil Eye, Pur-
chased in Jerusalem in
1928.

Zwei Armringe fur Kinder,
aus Perlen, schone Mus-
ter, Palastinensische Ar-
beit.

Gegen bosen Blick, 1928

in Jerusalem gekauft.
BZUM-TC. 0221

99
Diameter: 27.59mm
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A Glock with a blue bead,
and a piece of Celtis Aus-
tralis s ose [Nackberry
branch], against the evil
eye and the evil demons
[Djinn], 1917. Purchased
in Qubebeh. It hung from
the head of a ram (_xS).

Eine Glock emit ein-
er blaue Perle, und ein
Stlckchen Celtis Austra-
lis s o9& [ZUrgelbaum
zweigl, gegen den bosen
Blick und der bose Damo-
nen [Dschinn], 1917.

In Qubebeh gekauft. Es
hing vom Hlas eines

Schaf-[bock] (ius).

29cg cld)j dp o
Jgc .celtis australis (o
dquall (pe o
daleo cuils «ppall (jallg

(S) pie gic
191V ole dwall 6 il

BZUM-TC. 0826
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Length: 4.5 cm Width: 3.5cm
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Pierced blue glass,
against the evil eye, He-
bron work.

Durchburtes blaues Glas,
Gegen den bosen bosen-
Blick, Hebron Arbeit.

P41
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| Beduinenische Kette,

Silber, mit zwei < s

2 ]Gurken], je mit vier
Anhangsel und einem
grol3en Dreieck (Gegen
den bosen Blick) mit
Plattechen als Anhang-

sel mit Perlen eingelegt.

Das Mittelere ist blau.
Jerusalem, 1914.

Bedouin necklace, silver,
with two 2) <)\ cucum-
bers), each with four pen-
dants and a large triangle
(against the evil eye) with
small plates as pendants
inlaid with beads. The
middle one is blue. Jeru-
salem, 1914.

Ui d g9 o Juubw
Js febles  pill Lol
ciliog ywdls @)l lasio
20 (Sgminl] a2 0 oondd) 1S
denyo allan Lo Ginld
<lo)j Glowgll
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Eine Talisman mit blauem Stoff (gegen den . Sl lad)
bdsen Blick), Pfefferkerne, gizha [= Iris] (auch GL;LCM 1)) U: J""“D’I
habit barakeh) [= auch Nigella sativa] und etwas 0 Jalo jgay agunl

Erde, 1916. Bet Unia. der duBere Sack ist neu. go Judg (dSy dio L)
Der Pfeffer und gizha [= Iris] Kerne sind gegen A bl st ol
den bdsen Blick, woher die Erde kam, weilt ich 6 o djallg Jalall jgay
nicht. o wayel Moaguall uc
Al e

191 ole gl ey

A talisman with blue fab-
ric (against the evil eye),
pepper seeds, gizha [=
iris] (also habit barakeh)
[= Nigella sativa] and
some earth, 1916. Bet
Unia [Beitouna]. The out-
er bagis new. The pepper
and qgizha [= iris] seeds
are against the evil eye,
| don't know where the
earth came from.
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BZUM -TC. 0285
5g
Length: 7.0 cm Width: 4.5 cm
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Die groRte Schreckbecher, [w z\bTasit Ra- -Gblallasgll Lle jasl ald)

Jfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schussel, 19K1 olc

Schussel gegen des Zittern], mit einer unges-

chriebnene zentrale Erhohung. Altes Stlck.

Qur'an spriiche auf der Innere und AuRereseit-

en, geometrische Einteilungen drinnen und

draullen. Auf der Auldenseite [befinden sich] die

zwOlf Geschterinbilder. Die Nummer 985 ist mit | . .
: - The largest fright cup, [se )zl Tasit al-Ra-
ft auf hrieben). 1932.

rottem Stift auf der [geschrieben] Jfah =Tawfig Canaan translated this as Fear

Bowl/Cup’ to describe a healing instrument
for fear and trembling], with an unwritten
central elevation. Old piece. Quranic sayings
on the inside and outside pages. Geometric
divisions inside and outside. On the outside
[are] the twelve celestial signs. The number
985 [is written] in red pen on the. 1932.
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Old piece, [xe N o\b Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan translated this as
Fear Bowl/Cup’to describe a healing instrument for fear and trembling]
from Mr. Musa Pasha Al-Husseini, 1916. Written on both sides. Beau-
tiful writing (Quran), on the inside and outside there are eight round
jagged seals with illegible writing.

Altes Stiick, [ pMoTasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern
Schuissel, Schiissel gegen des Zittern] von Herrn Musa Pascha Al-Hus-
seini, (1916). Auf beiden Seiten geschrieben. Mehrere schoner Schrift
(Quran ), auf der Innenere sowie Aullenseite je acht runde gezackte
Siegel mit unlesbar Schrift.
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19 ole

An old piece, beaten, [z N \b Tasit al-Rajfah
=Tawfiqg Canaan translated this as 'Fear Bowl/
Cup’ to describe a healing instrument for fear
and trembling] written on both sides, poor
writing. 12 circles on the inside 10 (5 square)
seals (full of text) on the outside. Quran vers-
es. 1926.

Fin altes Stiick, geschlétigt, [z ) p\bTasit Ra-
Jfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schussel,
Schussel gegen des Zittern], auf beiden Seiten
geschrieben, Schrift schlecht. 12 Kreise auf der
Innenseite 10 (5 eckige) Siegl (voll mit Text) auf
der Aulienseite. Quran Spruche verse. 1926.
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[ N Mo Tasit Rajfe= wortlich Entsetzen,
Angst, Zittern Schussel, Schussel gegen des
Zittern], Nummer auf der Rickseite mit Rot-
stift, Zwolf Kreise fur die Gestirnbilder, jeweils
mit magischen Siegel und Zahlen. In der
Mitte:

1. Eine quadratischer Siegel aus sechs Zeilen
2. Einen Kreis, und

3. Zwei menschliche Figuren mit den Worten
U=l (Kalb) (flir den Mond) und _\J\ (Feuer)
fur die Sonne).

[ W ol Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan
translated this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe
a healing instrument for fear and trembling],
Number on the back with red pencil, twelve
circles for the constellations, each with mag-
ical seals and numbers. In the middle:

1. A square seal of six lines

2. A circle, and

3. Two human figures with the words _Jll
(calf) (for the moon) and _\dl (fire) for the
sun).



SBlllasgll e ool plés lall gl e el eyl
Gyuic iV olpMl Jiay awll dewle 0gujog dnginSo
o) il JSiiy doguyo (il 6jgo nwgll 9
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[ W oMb Tasit al-Rajfah =Tawfiq Canaan translated this as
Fear Bowl/Cup’ to describe a healing instrument for fear and
trembling], Number on the outside in red pen, scare plate. ,
scratched, written and drawn on the inside. The last represents
the twelve constellations. In the middle [there are] two primitive
human drawings (sun and moon), very interesting. 1912.

| [ W MbTasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schiissel,
Schussel gegen des Zittern], Nummer auf der Aulenseite mit Rot-
stift, Screckteller. Auf der Innenseite gekrazt, geschrieben und ge-
zeichnet. Leztes stellt die zwolf Gestirnbilder. In der Mitte [befindet
sich] zwei primitive menschlichen Zeichnungen (Sonne und Mond),
sehr interessant. 1912.
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Schones altes Stick. [ais W xlbTa-

sit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst,
Zittern Schussel, Schussel gegen
des Zittern] Inschrift auf der Innen
uad Aulenseiten. Schrift schon.
an der Innenseite drei Kreise durch
geometrische Verzierung je [sind] in
vier Teile geteilt. Auf der Aullenseite
Seite [befindet sich] sehr schone Ver-
zierung. 1920.

Jandban dapdj pilasgll Lle ljol
197 ole

Nice old piece. [l pll Tasit
al-Rajfah =Tawfig Canaan translated
this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe
a healing instrument for fear and
trembling] Inscription on the inside
and outside. Beautiful writing. On
the inside, three circles [are] divided
into four parts by geometric deco-
ration. [There is] very nice decora-
tion on the outside. 1920.
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lfright plate, [zl Tasit al-Rajfah =Tawfiq Canaan translated this
as 'Fear Bowl/Cup’ to describe a healing instrument for fear and trem-
bling], written on one side. Shows the images of the twelve constella-
tions. In the middle like No. 987.

1. A seal with six lines,

2. A double circle, and

3. Two human figures, 1920.

ISchreck Teller, [zl cbTasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schussel,
Schuissel gegen des Zittern], auf einer Seite geschrieben. Zeigt die Bilder der zwolf
Gesterine. In der Mitte wie Nr. 987.

1. Ein Siegel aus sechs Zeilen,

2. Einen doppelkreis,und

3. Zwei menschliche Figuren, 1920.
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| [xim Nl Tasit Rajfe= wortlich Entsetzen, | [xim N oMb Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan
Angst, Zittern Schussel, Schussel gegen des translated this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe
Zittern], Schreck becher, neue Arbeit, von a healing instrument for fear and trembling],
Mekka, von einem Patienten 1915 bekamen, shock cup, new work, from Mecca, received
schlechter Schrift, vieles ist lesbar. Auf der from a patient in 1915, poor writing, much is
kleiner Platchen die Namen Gottes. Auf legible. On the small plagues the names of

beiden Seiten geschrieben. God. Written on both sides.
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Nice Fright plate, [z Nz Mo Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan trans-
lated this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe a healing instrument for fear
and trembling], labeled on both sides. Two rows and circles, one with
twelve images of yesterday. In the second, there are two human fac-
es (sun and moon). On the edge, there are two pairs of human fig-
ures, 1932.

Schone Schreckbecher, [z N n Mo Tasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schus-
sel Schiissel gegen des Zittern], auf beiden Seiten beschriftet. Zwei Reihen und Kreise,
das eine zwolf Gesterinbilder. In den zweite sind zwei menschliche Gesichter (Sonne
und Mond). Auf den Rand zwei Paare von je menschlichen Figuren, 1932.
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Ganz modern Taste r-Rajeh [ b Ta-
sit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern
Schussel, Schiissel gegen des Zittern), ein-
fache, schlechte eingravierung, mit
all Jguwjaano alll Ml all Al [Es gibt keinen
Gott aulder Gott und Muhammad ist der Ge-
sandte Gottes], von Mekka, von einer Pilgerin
(die Opferfest 1943 = [Eid al-Adha]) nach
Mekka pilerte, geschenkt.

Very modern button r-Rajeh [xie N xll Tasit
al-Rajfah =Tawfig Canaan translated this as
Fear Bowl/Cup’ to describe a healing instru-
ment for fear and trembling], simple, poor en-
graving, with

abll Jguw) 2000 alil Wi all o, [There is no god
but God and Muhammad is the messenger
of God], gifted from Mecca by a pilgrim (who
went to Mecca in 1943 = [Eid al-Adha)).
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Taset er-Rajfe [zl Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan trans-
lated this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe a healing instrument
for fear and trembling], modern, 1947. New type from Mecca,
understandable and legible writing, five circles [with] Quran ic
verses, between each of them the word alll [God)], outside the
names of God and five. (By Haider Qalibo).

Taset er-Rajfe (die) [ Nz MboTasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst,
Zittern Schussel, Schusse/ gegen des Zittern], moderner, 1947. Von
Mekka neuer Type, verstéandliche und lesbare Schrift, funf Kreise
[mit] Quran versen, zwischen dasselben je das Wort alil [Gott],
draufl3en die Gottes Namen und fiinf. (Von Haider Qalibo)
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Taset Radjfeh [zl plbTasit Ra- Taset Radjfeh [red) b Tasit
Jfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zit- al-Rajfah =Tawfiqg Canaan translated
tern Schussel, Schissel gegen des this as 'Fear Bowl/Cup’ to describe
Zittern] Eine zitternde Schale, mod- a healing instrument for fear and
ern, Indischer Arbeit. In Mekka ver- trembling] modern, Indian work.
kauft. Von einer Arbischen palasti- Sold in Mecca. Brought by an Arab
nensischen Pllgerin  mitgebracht. Palestinian pilgrim. Received as a
1942 als Geschenk bekamen, Hat dl gift in 1942, has LSl dl [throne

w S [Thronvers] eingraviert. verse] engraved.
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Same thing, [xe= N Tasit al-Rajfah =Tawfig Canaan translated this
as 'Fear Bowl/Cup'to describe a healing instrument for fear and trem-
bling], the plates hanging off the side, writing is bad, little can be deci-
phered, only scribbled on the inside. 1913.

Dasselbe, [N Tasit Rajfe= wortlich Entsetzen, Angst, Zittern Schiissel, Schissel
gegen des Zittern], die Plattchen hangen von der Seite, Schrift ist schlecht, wenig ist
nur zu entzefern. nur auf der Innenseite geschriegselt. 1913.
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1917
Wie Nr. 979. [zl Tasit Rajfe= wortlich Like Nr. 979. [xe N oo Tasit al-Rajfah =Taw-
Entsetzen, Angst, Zittern Schussel, Schussel fig Canaan translated this as 'Fear Bowl/Cup’
gegen des Zittern], Schriftart noch schlechter, to describe a healing instrument for fear and
nur auf der Innenseite geschrieben, nur einige trembling], Font even worse, only written on
Worter sind zu entzefern. 1917. the inside, only a few words can be deci-

phered. 1917.
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ONGOING DISPLAYS

of BZU Museum’s Permanent Collections
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In 2025, BZU Museum commemorated twenty years in Birzeit University. Coinciding with the
centennial of the university, BZU Museum marks this extraordinary occasion with our Ongoing Displays of
BZU Museum’s Permanent Collections.

Rather than follow the conventional form of an exhibition as an event, these displays are in conversation
with work generated through BZU Museum’s Reading/Research Room’s activities. Between the rigorous
work of the BZUM Collections survey and subsequent collections care methodology, BZUM brought the
responsibility of care into discussion with the necessity of relevancy. Exhibition practice in Palestine has a
long and rich history that follow the historical evolution of Palestine as a cause, Palestine as a case, and
Palestine as an idea and paradigm. The work of BZU Museum is a reflection of this multifaceted journey.

BZU Museum, as a central site of pedagogical practice with Birzeit University, works to show how
decolonizing is an intellectual, creative and practical endeavor. Towards this end, BZU Museum’s gallery, in
these ongoing displays of the permanent collections, is transformed into a space to share the process and
practice of intellectualism as engagement. BZU Museum’s permanent collections include material in the Art
Collection and the Tawfiq Canaan Amulet and Talisman Collection as well as the Textile Collection. In this
gallery full of displays, we invite people to explore a rich cultural journey. Sharing our ongoing work on the
Tawfiq Canaan Talismans and Amulets Collection and Artists on Display.

This experiment of displays (that grew out of the last two years of intense pedagogical engagement) shall
be gathered under the larger rubric of «Healing» as we rely on Etel Adnan>s watershed conceptualization in
the poetics of the Arab Apocalypse. Placing Adnan in conversation with Kamal Boullata>s foundational role
as artist/critic and Marwan’s (Marwan Kassab-Bachi) looming influence on art as technique and storytelling,
Sari Khoury’s return to Palestine through his art and, of course, Tawfiq Canaan’s ethnological interventions,
we invite us all to journey with and through healing. To even consider healing as our collective wounds
remain open and prey to the monsters of colonialism and capitalism, is an act of defiance.
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Etel Adnan. Untitled, 1981, 53x43 cm, Watercolor and graphite on paper.
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